ПОЛОЖЕНИЕ

о IV областном  конкурсе  на лучший поэтический перевод с английского, немецкого, французского языков имени Е.Ю. Гениевой
1. Общие положения
1.1. Настоящее Положение устанавливает правила организации и проведения  Областного конкурса на лучший поэтический перевод с английского, немецкого, французского языков (далее – Конкурса), условия участия, подведения итогов, определения победителей и призеров.
1.2. Конкурс проводится Саратовским областным отделением общественной организации «Педагогическое общество России», администрацией Октябрьского района МО «Город Саратов», муниципальным автономным общеобразовательным учреждением «Гимназия №1 Октябрьского района г. Саратова» среди учащихся муниципальных образовательных организаций г. Саратова и Саратовской области.

1.3. Конкурс изначально имеет Областной статус, а в случае участия в конкурсе участников из других регионов Российской Федерации автоматически приобретает Межрегиональный статус.
2. Цели и задачи Конкурса

2.1. Цели: 

· расширение поликультурного пространства и системы поликультурного образования;
· обеспечение благоприятных условий для развития интеллектуальных и творческих способностей учащихся в области иностранного языка, их социализации, профессиональной ориентации.
2.2. Задачи Конкурса:

· воспитание уважения учащихся к иноязычной культуре, приобщение к художественным  ценностям зарубежной литературы;
· выявление и поддержка  одаренных детей в области языкового образования;

· создание дополнительных условий для развития и реализации творческих способностей в области литературной культуры, для личностной самореализации учащихся и педагогов;

· удовлетворение образовательных потребностей учащихся, связанных с углубленным изучением иностранного языка;
· распространение опыта организации творческой деятельности  в образовательных  организациях.
3. Оргкомитет и Жюри Конкурса
3.1. Для организации и проведения Конкурса создаётся оргкомитет из числа представителей СОООО «Педагогическое общество России», отдела образования администрации Октябрьского района МО «Город Саратов» и муниципального  автономного общеобразовательного учреждения «Гимназия №1 Октябрьского района г. Саратова». 
3.2. Оргкомитет является основным координирующим органом по подготовке и проведению Конкурса.
3.3. Оргкомитет:

· определяет и корректирует порядок, форму, место и дату проведения конкурсных испытаний,
· определяет порядок регистрации участников;
· утверждает состав Жюри;
· литературный материал для конкурсных испытаний,
· ведет необходимую документацию по организации и проведению Конкурса.
3.4. Жюри Конкурса формируется из числа представителей   СОООО «Педагогическое общество России», отдела образования администрации  Октябрьского района МО «Город Саратов», преподавателей Саратовского государственного университета имени Н.Г.Чернышевского, учителей школ г. Саратова.
3.5. Жюри:

· согласует с Оргкомитетом регламент проведения Конкурса;
· согласует с Оргкомитетом критерии оценки работ участников; 
· оценивает конкурсные испытания в соответствии Положением (Приложение № 2); 
· по результатам заочного этапа предоставляет Оргкомитету Конкурса список участников очного этапа; 
· ведет необходимую документацию по организации работы Конкурса (протоколы проверки работ, итоговый протокол);
· определяет победителей, призеров, победителей в номинациях и представляет результаты при подведении итогов.  
4. Участники Конкурса
4.1. Принять участие в Конкурсе могут учащиеся муниципальных образовательных организаций  Саратовской области в трёх возрастных группах:
· 1 возрастная группа – 5-6 классы;
· 2 возрастная группа – 7-8 классы;
· 3 возрастная группа – 9-11 классы.
4.2. Для участников Конкурса  устанавливается квота по секциям:
«Юный переводчик»  -  1-3 участника от образовательной организации в каждой возрастной группе;
«Классика перевода» -  1 участник от образовательной организации в каждой возрастной группе.
5. Порядок предоставления заявок и работ в оргкомитет Конкурса
5.1. Заявки и работы (тексты переводов) для участия в Конкурсе подаются в организационный комитет Конкурса до 25 ноября текущего года по адресу: г. Саратов, ул. Мичурина, 88 или на электронный адрес konkurs_perevoda2017@mail.ru c пометкой КОНКУРС ПЕРЕВОДОВ (Приложение № 1).
5.2. Заявки на участие в разных возрастных категориях на каждого участника оформляются отдельно. 
5.3. Организаторы конкурса вправе не рассматривать заявки, которые оформлены не в соответствии с Положением.  
5.4. Заявки и работы, поступившие позднее  25 ноября текущего года, не принимаются к рассмотрению.

6. Порядок проведения конкурса
6.1. Конкурс проводится по 2  секциям:

· Секция «Классика перевода»  – выразительное чтение классических переводов русских поэтов с немецкого, английского, французского языков по выбору участников конкурса;

· Секция «Юный переводчик»  проводится в 2 этапа:
1 этап (заочный, до 25 ноября текущего года) – оценивается поэтический перевод стихотворения зарубежного поэта. Текст для перевода предоставляется жюри конкурса (Приложение № 3). 
Переводы, являющиеся плагиатом, исключаются из конкурсного отбора. 

Список финалистов 1 этапа будет размещен на сайтах СОООО «Педагогическое общество России»  (www.sar-ped-ob.3dn.ru) и МАОУ «Гимназия № 1 Октябрьского района г. Саратова» (www.sargymn1.ru). Участники заочного этапа самостоятельно знакомятся с итогами этапа.
2 этап (очно-заочный, вторая неделя декабря текущего года) –представление финалистами 1-го этапа переведённого текста: чтение на русском языке публично или на видеозаписи в формате MP3, AVI на диске CD/DVD,  электронной  почте  konkurs_perevoda2017@mail.ru с пометкой КОНКУРС ПЕРЕВОДОВ-ВИДЕО.
Исполнительское мастерство и дополнительные средства представления стихотворного перевода жюри конкурса в секции «Юный переводчик» не оценивает.
6.2. О сроках проведения очного этапа и церемонии награждения победителей будет объявлено дополнительно.

6.3. Принимая участие в Конкурсе, педагоги, родители (законные представители) учащихся и учащиеся, достигшие 14 лет, соглашаются с требованиями Положения и дают согласие на предоставление, использование и обработку персональных данных в соответствии с нормами Федерального закона № 152-ФЗ от 27 июля 2006 г. (в действующей редакции) «О персональных данных» (фамилия, имя, отчество, наименование образовательной организации, класс, дата рождения, результаты участия в мероприятии, вид и степень диплома).  
7. Подведение итогов Конкурса и награждение:
7.1.  Итоги Конкурса утверждаются на основании протокола жюри Конкурса   по секциям:

 «Юный переводчик»
· Английский язык (в каждой возрастной категории), 
· Немецкий язык (в каждой возрастной категории),
· Французский язык (в каждой возрастной категории).
«Классика перевода» (в каждой возрастной категории).
7.2. Количество призовых мест в каждой возрастной группе секции устанавливается жюри Конкурса. Победители и призеры награждаются грамотами СОООО «Педагогическое общество России», участникам вручаются электронные сертификаты СОООО «Педагогическое общество России».

7.3. Участникам Конкурса, отмеченным жюри в секциях, вручаются грамоты в номинациях:

· за исполнительское мастерство (секция «Классика перевода»);
· за проявление творческой индивидуальности  (секция «Юный переводчик»).
7.4. Результаты очного этапа Конкурса публикуются на на сайтах СОООО «Педагогическое общество России»  (www.sar-ped-ob.3dn.ru) и МАОУ «Гимназия № 1 Октябрьского района г. Саратова» (www.sargymn1.ru). 
7.5. Педагоги, подготовившие победителей и призеров очного этапа Конкурса, награждаются благодарственными письмами СОООО «Педагогическое общество России».

7.6. Апелляции по результатам Конкурса не предусмотрены.
                                                                                                                   Приложение № 1 

                                                                                                                        к Положению об областном  конкурсе
                                                                                                                   на лучший поэтический перевод  с
                                                                                                                       английского,  немецкого, французского  

                                                                                                    языков  имени Е.Ю. Гениевой.                                                 
Заявка
на участие в IV областном  конкурсе  на лучший поэтический перевод

с английского, немецкого, французского языков имени Е.Ю. Гениевой 
	Секция
	

	Ф.И.О. учащегося (полностью)
	

	Образовательная организация (полное название в соответствии с Уставом)
	

	Класс
	

	Ф.И.О., должность руководителя   работы (полностью)
	

	Контактный телефон и  адрес электронной почты руководителя работы
	


                                                                                            Приложение № 2 

                                                                                                                        к Положению об областном  конкурсе
                                                                                                                   на лучший поэтический перевод  с
                                                                                                                       английского,  немецкого, французского  

                                                                                                    языков  имени Е.Ю. Гениевой.                                                 
Критерии оценки конкурсного испытания (стихотворного перевода)        в секции «Юный переводчик».
	Критерий
	Баллы (всего 30)

	Точность передачи содержания поэтического произведения, полнота передачи информации
	5

	Стилистическое соответствие перевода оригиналу: передача стилистических приемов стихотворения (эпитеты, сравнения, метафоры, олицетворения, гиперболы,синонимы, антонимы, повторы,  параллельные конструкции и пр.)
	5

	Наличие, правильный  подбор рифмы
	5

	Наличие  стихотворного размера, ритма
	5

	Передача общей атмосферы и настроения стихотворения
	5

	Правильность, ясность, точность, чистота и изобразительность речи переводчика. Отсутствие грамматических, стилистических, лексических и прочих ошибок.
	5


Внимание! Исполнительское мастерство и дополнительные средства представления стихотворного перевода жюри конкурса не оценивает.
Критерии оценки конкурсного испытания 

в секции «Классика перевода».
	Критерий
	Баллы (всего 30)

	Выбор текста произведения: органичность выбранного произведения исполнителю
	5

	Содержательность и художественный уровень декламируемого произведения
	5

	Глубина раскрытия содержания текста
	5

	Ввладение нормами современного русского литературного языка (орфоэпическими, акцентологическими, интонационными)
	5

	Артистизм исполнения
	5

	Способность оказывать эстетическое, интеллектуальное и эмоциональное воздействие на зрителя
	5


                                                                                            Приложение № 3 

                                                                                                                        к Положению об областном  конкурсе
                                                                                                                   на лучший поэтический перевод  с
                                                                                                                       английского,  немецкого, французского  

                                                                                                    языков  имени Е.Ю. Гениевой.                                                 
Стихотворения для поэтического перевода

Английский язык.

5-6 классы
Hug the Earth 
by Lorraine Bayes
The Earth is a garden.
It’s a beautiful place
For all living creatures,
For all the human race.
Helping Mother Earth
We can peacefully roam
We all deserve a place
We can call our home.
7-8 классы
               Leisure

by William Henry Davies

What is this life if, full of care,

We have no time to stand and stare?

No time to stand beneath the boughs

And stare as long as sheep or cows;

No time to see, when woods we pass, 

Where squirrels hide their nuts in grass;

No time to see, in broad daylight,

Streams full of stars, like skies at night;

No time to turn at Beauty’s glance,

And watch her feet, how they can dance;

No time to wait till her mouth can

Enrich that smile her eyes began?

A poor life this if, full of care,

We have no time to stand and stare.

9-11 классы
       Be the Best
by Douglas Malloch
It you can’t be a pine on the top of the hill, 
Be a scrub in the valley – but be
The best little scrub by the side of the rill; 
Be a bush, if you can’t be a tree. 
If you can’t be a bush, be a bit of the grass, 
And some highway happier make; 
If you can’t be a muskie, then just be a bass-
But the liveliest bass in the lake! 
We can’t all be captains, we’ve got to be crew, 
There’s something for all of us here. 
There’s big work to do and there’s lesser to do
And the task we must do is the near. 
If you can’t be a highway, then just be a trail, 
If you can’t be the sun, be a star; 
It isn’t by size that you win or you fail-
Be the best of whatever you are! 

Немецкий язык.

5-6 классы
Die Zitrone (Eva Hinze)

Ich bin eine kleine Zitrone.

Weißt du, wo ich wohne?

Ich wohne am blauen Meer.

Dort ist es heiß, dort komme ich her.

Fleißige Hände müssen mich pflegen,

pflücken und dann in Kisten legen.
7-8 классы
Dieses ist das Bild der Welt (gekürzt) (J.W. Goethe)

Dieses ist das Bild der Welt,

Die man für die beste hält:

Fast wie eine Mördergrube,

Fast wie eines Burschen Stube,

Fast so wie ein Opernhaus,

Fast wie ein Magisterschmaus,

Fast wie Köpfe von Poeten,

Fast wie schöne Raritäten,

Fast wie abgesetztes Geld

sieht sie aus, die beste Welt.

9-11 классы
Bücher (Hermann Hesse)

Alle Bücher dieser Welt

Bringen dir kein Glück,

Doch sie weisen dich geheim

In dich selbst zurück.

Dort ist alles, was du brauchst.

Sonne, Stern und Mond,

Denn das Licht, danach du fragst,

In dir selber wohnt.

Weisheit, die du lang gesucht

In den Büchereien,

Leuchtet jetzt aus jedem Blatt,

Denn nun ist sie dein.
Французский язык.
5-6 классы
Petite pomme (Norge )
Petite pomme s’ennuie
De n’être pas encore cueillie
Les grosses pommes sont parties,
Petite pomme est sans amie.
Comme il fait froid dans cette automne !
Les jours sont cours ! Il va pleuvoir.
Comme on a peur au verger noir
Quand on est seule et qu’on est pomme.
Je n’en puis plus, viens me cueillir,
Tu viens me cueillir , Isabelle ?
Comme c’est triste de vieillir
Quand on est pomme et qu’on est belle.
Prends moi doucement dans ta main,
Mais fais-moi vivre une journée,
Bien au chaud sur ta cheminée
Et tu me mangeras demain.

7-8 классы 
Avril (Gérard de Nerval)
Déjà les beaux jours, la poussière,
Un ciel d’azur et de lumière,
Les murs enflammés, les longs soirs;
Et rien de vert : à peine encore
Un reflet rougeâtre décore
Les grands arbres aux rameaux noirs!
Ce beau temps me pèse et m’ennuie,
Ce n’est qu’après des jours de pluie
Que doit surgir, en un tableau,
Le printemps verdissant et rose;
Comme une nymphe fraîche éclose,
Qui, souriante, sort de l’eau.

9-11 классы
Une femme est l'amour (автор Gérard de Nerval)
Une femme est l'amour, la gloire et l'espérance;
Aux enfants qu'elle guide, à l'homme consolé,
Elle élève le coeur et calme la souffrance,
Comme un esprit des cieux sur la terre exilé.
Courbé par le travail ou par la destinée,
L'homme à sa voix s'élève et son front s'éclaircit;
Toujours impatient dans sa course bornée,
Un sourire le dompte et son coeur s'adoucit.
Dans ce siècle de fer la gloire est incertaine:
Bien longtemps à l'attendre il faut se résigner.
Mais qui n'aimerait pas, dans sa grâce sereine,
La beauté qui la donne ou qui la fait gagner ?
